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III. kötet. Budapest, 1888. április 29-én. 18. szám.

Irigyelt nagy hatalom. Atya. No hát mi ?
Fiú. Mama leszek, akkor papa, nagybácsi és mindenki 

a házban azt teszi, a mit én akarok.

Jó vigasz.

Azt kérdi az anya az orvostól, vájjon nem lesz-e nyo­
morék a iia, ki a fiiról leesve karját törte ?

Soh’se féljen nagysád, — vigasztalja Aesculap bölcs 
utóda, ha valaki kétszáz év múlva megtalálja a kedves 
fia csontját, nem is veszi észre, hogy az valamikor el volt 
törve !"

Természetes, hogy ily biztatásra a kedves mama töké­
letesen megnyugodott.

Gyöngéd fiú.

(iyiinijt'den kikerüli az utczán Ákos az apját,
■lói esik azt látni: fiúi szeretet ez.
Fájna a keble nagyon, ha szülője pirulna miatta; 
Mert míg ő úr lett, apja — lerongyosodott.

llaati Brla.

Atya. No fiam, akarsz-o te is őrnagy lenni ? Akkor 
mindenkinek te parancsolhatsz, úgy mint nagybátyád ! 

Fin. 0 nem, én tudom már, mi leszek!

Kétszáz éves kifli.

Tanár. Bendő Laczi, mondd meg, mit sütöttek a 
bécsiek, midőn lG8(>-ban megszabadultak a törököktől ? 

Bendd (hallgat.)
Tanár. No mondd meg te, Csutka!
( sut ka (szintén hallgat).
'Tanár. Hát mi hasonlít a félholdhoz ?
Bendá (örömmel) Kifli.
Csutka (Bendőhöz): A számból loptad ki.
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Vsak tiz itvzvvskót.

— Krónikás adoma. —

P. L. egri érsek, a nagynevű költő és tudós, a mellett 
hogy, a hol kellett, fejedelmi fényt és bőkezűséget tudott 
kifejteni, igen takarékos gazda volt s különösen szigorú 
rendet és pontosságot követelt az uradalmaiban alkalma­
zott gazdatisztektől. Volt neki a többek között egy 13. 
nevű tiszttartója, kiről sok mindenfélét sugdostak az 
érsek fülébe, noha pontosságát és becsületességét senki 
sem merte kétségbe vonni. Nevezetesen több oldalról 
hallotta, hogy B. roppantul iszik ; hogy minden áldott 
nap nem kevesebb mint tíz itcze bort fogyaszt el ebédre. 
Az érsek eleinte nem akarta elhinni a dolgot, de annyi­
szor hallotta, hogy utoljára elhatározta magában, hogy 
próbára teszi B. uramat.

Az alkalom nem sokáig váratott magára. B. berándult

' I '

Így ék, tiszttartó úr !
Köszönöm, kegyelmes uram, elég volt; nem kérek 

többet, válaszolt B.
A beszélgetés tovább folyt, kis idő múlva azonban 

megint csak így szólt az érsek :
De hát igyék már, tiszttartó úr!

B. szabadkozik, köszöni: elég volt már, nem kér 
többet.

Ejnye, ejnye! — jegyzé meg erre az érsek, hát tiszt­
tartó úr soha sem szokott többet inni ebédre tiz itczécs- 
kénél!

Könnyen elképzelhetni, mily hatást tettek e szavak 
B.-re, ki mintegy sóbálványnyá változott. Rettentő zava­
rában és szégyenkezésében egy darabig szóhoz sem bírt
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Egerbe s kötelességszerüleg elment tisztelegni a kegyel­
mes urnái, a ki Őt szokása szerint igen nyájasan fogadta 
s meglátta ebédre Ebéd előtt utasította egyik inasát, 
hogy álljon B. háta mögé s töltögessen szorgalmasan a 
poharába, aztán meg majd intsen neki, ha a lenyelt quan­
tum megütötte a tiz itezét.

B. pontosan megjelent az ebéd idejére, s az érsek őt 
mindjárt maga mellé ültette. A pompás ebéd és élénk- 
társalgás mellett talán nem is csodálhatjuk, ha 13. úr tor­
kán át szakadatlan egymásutánban tünedezett el az előtte 
álló öblös pohár tartalma, melyet a derek János egy pil­
lanatig sem hagyott üresen.

Az ebéd vége fele járt már, midőn egy újabb pohár bor 
felhörpentése után Jánosnak egy ravasz hunyoritása meg­
értette az érsekkel, hogy 13. immár a tizedik itezének is 
nyakara hágott. A pohár természetesen újra megtelt, s 
az érsek maga unszolta B.-t:

jutni: nagy sokára azonban megemberelte magát s a 
következő szavakra fakadt:

Bizony nem hittem volna, kegyelmes uram, hogy 
iteze számra mérik a bort, a mit asztalánál megiszom ; 
bizt osíthatom exczellencziádat, hogy ha valamikor szerény 
hajlékomban vendégemül tisztelhetem, nem fogom számba 
venni, mennyit iszik meg.

Most természetesen az érseken volt a lefőzetés sora, 
szörnyen restelte a dolgot s most már azon gondolko­
zott, hogyan engesztelje meg az ő, különben talpig derék 
es becsületes tiszttartóját, a mi, ha nem is épen könnyen, 
de mégis sikerült neki, s B. mindhaláláig kedvelt tiszt­
tartója maradt az érseki uradalomnak.

Különben mondják, hogy a leirt találkozás óta enge­
dett valamit *• tiz itezécskél

I utam.
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Töprengés.Az eredeti
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(1 únyory úr egy társaságban «A nyelve« asszony»-ról tartott 
humoros fölolvasást. A fölolvasás végeztével Papucs Pál barátja, 
kinek a humoreszk szerfölött tetszett, arra kérte: engedje meg 
neki, hogy a dolgozatot lemásolhassa.

Minek az?- jegyző meg a felolvasó, a ki a férj házi 
boldogságát közelebbről ismerte, hiszen otthon van neked 
az eredeti!

Csavargó (rongyos czipöit szemlélve). Csak azt sze­
retném tudni, minő fizikai igazság ez? A lyukas 
edényből kifolyik, a lyukas czipó'be meg befo­
lyik a víz !

A harangláb! pap.

Igen derék, nevezetes ember volt a harangláb! öreg 
tisztolot.es a maga idejében. Már jó ideje, hogy meghalt, 
de azért a vidék emlékezetében még fenn maradt neve, 
ma is élnek keresetlen ötletei s furcsán komoly cseleke­
detei. Mert az öreg roppant komoly ember volt, de nagyon 
furcsa; olyan Jancsó Pál-féle karakter, a ki minden dol­
gát komolyan vette, mégis mindig nevettek rajta, mint­
hogy nem igen nézte, hol, mikor és mit való elmondani 
vagy elhallgatni.

Egy ízben épen prodikáczió közben észreveszi a nyitott 
templom-ajtón át, hogy a gyermekek felkaptak a czin- 
teromben levő szilvafáira s erősen dézmálják a félig érett 
szilváit. A predikáczióban épen azon helyre ért, a hol azt 
kellett volna mondania : «mert megvagyon írva: a ki fegy­
vert fog kezébe, fegyver által vész el>». E helyett azonban 
már a szilván és a, gazkópékon járván az eszi1, így idézte 
a bibliai szent helyet : «mert megvagyon Írva, hogy a ki 
erőtlen szilvát eszik : torkosság által vesz el». A hívek 
nagyot néztek, a tiszteleten úr is észre tér s hogy kivágja 
magát, mintha szándékosan fordított volna, emelt han­
gon folytatá :

Mert a torkosság is egy azon fegyverek közül, molyok 
által, a biblia szerint, az ember lia elvész. lés bizony mon­
dom néktek, a ti gyermekeitek, a kik most szemeim lát­
táira az éretlen gyümölcsből torkoskodnak, ezzel az éles

fegyverrel játszanak. Harangozó! menjen kergesse el 
szilvafáimról az obatta kölykeit.»

E kis kitérő után visszadöcczont a prodikáczió rendes 
kerékvágásá ba. Hívei talán észre se vették a döcczenést.

Áldozó csütörtök ünnepe volt.
A jámbor hívek áhítattal hallgatták a kis fa-templom­

ban a tiszteletos úr kenetes igéit, a melyek által megigéré 
villa nekik a mennybemenetelt, ha igazán hisznek a 
Jézusban, kinek dicsőséges mennybemenetele emlékére e 
mai ünnep szenteltetett, s ima és jócselekedetek által 
érdemessé teszik magukat a mennyei koronára. A tiszte­
letos úr erős meggyőződésből és' agg korától kitelhető 
hévvel beszélt, a kis deszka kathedra, mely az alája tett 
emelvényen rég időktől fogva nem valami szilárdan állott, 
csak úgy recsegett, ropogott egy-egy erősebb gesztuséira, 
nilK egyszer, midőn épen áldásra terjesztő kezeit s nagyon 
előre hajolt, felbillent az egész alkotmány, s a tiszteletos 
ur oda gurult a kathedraval a templom közepére, a pres- 
byterek padja elvbe. Szerencsére nem történt semmi baja. 
Kibújt a csapda alól, szálas alakja kiegyenesedett, szigorú 
arczczal hordozta meg tekintetét a gyülekezeten, aztán 
fenyegetőkig felemelte jobbját a pre'sbyteri pad felé s 
mérgesen dörgött a meghökkent presbyterekre:

Megmondtam, ugyebár, hogy ezt a bődönt mogcsi-
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náltassák kölnietek ? De bevárták 
ugy-e, míg lauui 7 — No, most már

télből

lv(‘tsziT(‘s ,jó kívánat.

semmi som lösz a mennvhomene-
annvit mondhatok !

Utolsó idejében nem igen csinált 
már uj predikácziókat. az öreg úr. 
A láda fenekéről szedegette elő 
régibb predikácziót s azokat csak 
felolvasta. De biz abban a Iádéiban 
már az egerek is gazdálkodtak.

Egyszer szintén egy ilyen régi 
predikáezióját. olvasta az avult, 
tépett kéziratból, midőn a mondat 
közepén elakad, mert a következő 
nehány szót nem tudta elolvasni. 
Újra kezdi hát a mondatot; de 
csak újra elakad, a megvásott betűk­
kel sehogy sem boldogul. Leveszi, 
megtörli szemüvegét, újra felteszi, 
a világosság felé fordul, fészkelőd ik. 
neki könyököl, olvasná, mind hasz­
talan, nem hir sem a betűvel, sem 
az értelemmel. Megsimitja hát 
izzadó homlokát, s a szemüveg 
felet t elnézve hívem, bölcs megadás­
sal azt mondja:

No ezt már az ördög se tudná 
elolvasni ! s azzal haladt tovább, 
a mint következett.

< íx akorlnt.
11 Gyakorlat által lesz a mester» 
E mondás régi, jó, igaz :
De példából okul az ember,
Hogv az igaz sem mindig az.

Vegyük például a szerelmet. 
Erről mindenki tudja tán.
Hogy a ki már sokat szeretett, 
Nem tud szeretni itiazdn. (iizclla. Kivfinőm neve napjéira, kedves mamiim, hogv minél hamarább egy 

szép és gazdag vöt kapjon.

Itoss/.iil értett«*
Egy by (á cl is tir vágtatva halad 1*. helységbe, útközben 

találkozik egy csinos falusi leány nyal, a ki gyalog tart 
ugyanoda.

Hová megy, galambom ? szólítja meg a leányt.
l'.-be megyek.
Nem Iáradt el a gyaloglásban ? Tudja mit, átenge­

dem .1 rclocijx (lemet!
Köszönöm, van nekem czijnínt !

M vgTonl it x ;i.

/. cmrm ifil. Szervusz kolléga, mióta vagy Budapesten ? 
II. rsarun/li. Két hét óta.
I. cmnmjá. lés nem untad még meg a fővárost ?
II. cmrarpn. Kn nem untam meg: de úgy látszik ő 

unt meg engem, mert kiutasítottak és holnap gyalog 
kell tovább utaznom.

"" •• |1 I

(, i u~< Ittllu

A szív, mely nem érez szerelmet, olvan úréihoz hasonlít, 
mely ketyeg ugyan, de nem üt.

Könnyebb az iszákos emberrel a vizet megkedvel tét ni. 
mint egy hiú nővel elhitetni, hogy nem szép.

r



V ivem pro vice.
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l 'rn/1. Miért bocsájtotta önt el legutóbbi gazdája?
Szobaiéiíutj. Hát miért nem maradhatott a ténsasszonynál a legutóbbi szobaleánya ?

A .játékasztalnál.

rwm#Í-A-J \
v '»ítW 4';’/ $i>

Egy fiatal mágnás, ki szörnyen el volt, adósodva, egy al­
kalommal sokat, vesztett a makaón. Egy ki Inez, látva a pom­
pás aranyok vándorlását oda súgja kihicztársának :

Nézze csak, hogy belő vágtat megint a gróf!

Hja, könnyű annak, feleié a kibicz, a ki 
kocsin vágtat, nem kíméli az a lovakat!

Meggondolatlanul.

Tanító. Mit beszéltek ott, he ?
Gyerek. A Kasza Laozi azt mondta, hogy ha a 

tanító úr erre jár, hát üssem hátba.
Tnnitó. És te mit feleltél reá ?
Gyerek. Hát hogy üsse a menykő !

Igazmondó pletyka.

Tara liánnál mondák Zoltánt,
A míg nótlen éle,
Mamák, ifjú-, s vénasszonyok 
Évelő dtok véle . . .

S néha napján lehet adni 
Mégis a pletykára:
Mert mióta nős, nem mondják,
Hogy nincs neki pórja!

Hanti He la.

J1

4i
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Megkárosító lelet.
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*n.v'(‘i oztnt gondolsz, liodj ón tégedet majd fölveszek ? 
(hóján nines, <> másikon is vesz to ttom nódj krojezéirt!

Nagyon koréin.

v»-V, "Z 
// > . t p . £

:W. y* rX 
-- fi. IV5-»:,K .X- \m:
<4 5 ír»-

&0

A f . v . !t ■

4 2i - ? 1
«> vifi- f.Wti'f 
j.fv-l> . Ijf»-V
v/':
,.,l!

- " V
AwW#W(fHV

Hasenlauf Ivóbi egy hatost talált az ufcczán, a mely 
azonban lyukas lóvén nem akartak érte több )t adni hat 
krajczárnéil.

Egy idő múlva megint meglát egy lyukas hatost a föl- 
dón, Kóbi megvetőleg néz rá, miközben így monologizóü :

Furfangos vzigám.

Il

VJ
íz imént vásároltOrszágos vásáron a czigány előtt ballagott egy atyafi, a

(h'cus. Fölkelt már ('»nagysága ?
Inas. Fölkelt, orvos úr, hanem nagyon koréin tetszett 

jönni, mert vie<j nem hetet/.

ogy nadrágot s úgy tette a 
vállára, hogy a nadrágszáruk 
a, hátéin fúggöttek álét. A czi- 
gémy lassan a háta mögé 
sompolyog s ti nadrágszára- 
kat a kabátja hoz varr ja. 
kor jól oda volt varrva, ogy 
lendítéssel átcsapja a sajtit 
vállára s azzal tovább megy, 
a paraszt héitra fordul s meg­
ütközve kérdi :

Te czigány, nem ltíttad, 
ki lojitii el ti nadrágomat ?

Nem en, bácsikéin ! 
válaszol ti czigány, látja, 
mórt. nem vigyáz jobban. 
úgy tett volna, mint ón, hogy 
odávárrjá, akkor bizony nem 
esett volna meg ii báj !
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Az iskohiból.

I mníi'. Mondd csak, (íyuri, 
minő beszédet tartott Mono 
idus Agrippauszent hegyen ? 

t í i/i telid. 1 iiisboszédot.



Ördöge vau.

Néhány zsák életet adott ol az uniói paraszt Nagy- 
Szöllősön.

Jó vásárja lévén, a vásárimról som felodkozott meg : 
hadd örüljön az anyjuk a fejre való kendőnek s az apró­
ság a mézeskalácsnak !

De ha már azoknak visz valamit, magát som hagyja 
vásárim nélkül. Csavarja az orrát, mit vegyen voltaképcn, 
a mi hasznos is legyen, kevésből is kifussa.

A sátorban sok mindenféle apróság között válogat; de

végezte dolgát, vidám kedvvel ballagott szekere mellett 
hazafelé.

A város végén eszébe jut, hogy pipára tölt. Ha már 
rá töltött, városi ember módjára gyufával gyújt rá.

Veszi a gyufatartót felpattintja, egy «miaz istennyila !» 
szalad ki a száján. A gyufák fejjel vannak lefelé. Almél- 
kodik, hogy lehet az, mikor ő fejjel felfelé dugta be őket. 
Vagy talán csak úgy gondolta, hiszen az «áldomástól« 
akkor egy kissé pity ókos volt.

.semmi sincs neki való, mert pipája, szára, túzszorszáma 
már van.

\ egyen hát kend egy gyufa tartót, mondja neki 
Mózsi, ilyen tudom úgy sincs kendnek. Nézze, milyen 
csinos portéka, betör a mándlizsebbe; legalább vasár- 
nap legyen úr, gyufával gyújtson rét s ne cziholjon.

A bion jó lesz, gondolja s megveszi a rákö­
tött szerszámot. A féle fekete kanosuk gyufatartó volt, 
mind a két végén nyitható. Azaz hogy ezt a körülményt 
a paraszt nem vette észre. O estik egyik végét nyitogatta. 
i’otszett neki, hogy úgy csattog. Mindjárt gyufát is vásá­
rolt bele s hogy megadja a módjétt, amúgy tempósan bole 
étilitgattii a gyufákat, fejeikkel fölfelé, s mint a ki jól

Sebaj, no ! beszél magához, s azzal nyugodtan 
megfordítja a gyufákat: hadd álljanak fejeikkel fölfelé, 
úgy szép az! Ni, milyen szép nemzeti szinti fejek : piros, 
fehér, zöld! Egyet mindjárt meg is gyújt, a gyufatartót 
pedig visszadugja a mándli-zsebbe.

Ejnye az áldóját! elaludt. Még is csak jobb a cziho- 
léts, gondolja magában. Hanem azért megint csak a 
gyufatartót veszi elé.

Kinyitja, llát majd belő szédül, azt hiszi, a gyomra 
incselkedik vele: a gyufák újra fejjel vannak lefelé. Messze 
elhajítja tt veszedelmes szerszámot s utána kiáltja :

1 fejszén it ki ördöge van a Jebuzeus keresztapádnak, 
velem, tudom, nem hálsz egy fedél alatt!

*. ■ * • E ÖT*>



A mitől mindketten telnek.

— Asszony! lm ón meghalok, el ne temottoss, míg vsak tüzetesen meg 
nem vizsgáltatsz, mert az az előérzetem van. hogy én csak tetszhalott leszek.

Jaj, ne ijesztgess lelkem! feleli a hű életpár.
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Alapos kifogás.

Bíró. Vádlott legyen őszinte és ismerje be, hogy Lan tóimé asszonyt meg­
támadta. hajóiba markolt és azt tépte, szaggatta.

m
I

Vádlott. Igen óim, bíró úr, csakhogy nem az igazi hajóiba, hanem a 
hamisba.

Szeresd önmagádat.

Kezd dobogni az ifjú szép 
I lánykának a szíve,

Ez a pajkos istenkének,
Ámornak, a mivé.

Tűz emészti szűz kebelét, 
Felébred a vágya,

Szeretnie kell valakit,
Ezt tisztán belátja.

A sok léha udvarló közt 
Szerinte nincs egy se,

Ki érdemes volna arra,
Hogy szemét rá vesse.

így tehát nincs egyéb hátra :
Belé szeret önmagóiba.

\ ti fii.

l$vtii szerint.

Tanulja nagy szorgalommal az első 
éves balek a római jogból, hogy «a ki 
nyilvános helyen veszélyesen kifüg­
geszt vagy kiakaszt valamit, bármely 
polgár által megtámadható populáris 
actióval de posito et suspenso.»

Az alapvizsgán aztán azt kérdezik 
tőle :

Mit tenne uraságod, ha egy oly 
bűnténynyel állana szemközt, a mely­
nél valaki erőszakos úton, például fel- 
akasztás, megfojtás által fosztatott meg 
életétől ?

Csak azt nézném, hogy nyilvá­
nos helyen és veszélyesen volt-e fel­
akasztva V Ha igen. rögtön megindíta­
nám a populáris aetiót.

Nevető lejlák.
Ne sírjatok én miattam 
Hogy a telkemet kiadtam 
Kedves annak a sírgödör 
Akit gonosz asszony gyötör.

I sten szívességéből 
Csínyéit, embert fődből 
Hogy ismét az legyek 
l'.s többé ne egyék.
Kp így Kvjeő dánost 
Mit sirat,e város 
Minden Alattyja

Amen.
( I Unfnrros volt,)

Itt nyugszik néhai 
Takács l’ál hamvai
Kit <;g\ harmad fii tinó úgy meg oklelt 
Hogy itt nyughelyei lelt.

Itt nyugszik Szűcs Kata 
Erényes hajadon leány 
Siratja egyetlen 
Kis fia Mihály



Az már más.
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Itthon van ;i nagysága., Esztike ?
Igenis, uram, de azt mondta, lm egy úr jön fehér 

felöltőben, akkor no eresz.szem he !
Hát akkor majd levetem a felöltőmet, alatta fekete 

kabátot viselek.
Az már más. Akkor bemehet a tesúr.

Nagy hasonlatosság.

~y JyjQ f? Z1-

k' "V

A nagysád hangja is olyan, mint az enyém! 
Hogyan érti azt százados ur ?
légy, hogy midőn nagysád dalol, csupa túl mindenki, 

épen mint az én századom, mikor elkiáltom, hogy: 
«\ígyázz !»

v 1É4'

Valaki. Valóban, azoknak a helyiségeknek még ilyen módon 
se csinálhatunk reklámot; de ez. még hagyján, mert az, aján­
lott kiküsz.öholósi mód nekünk is eszünkbe jutott már 
akkor. Nagyobb baj ennél, hogy egy füst alatt tudtán kívül 
leplezte azokat az urakat, a kikhez a «hasonmás» is tarto­
zik , s azok a czélzást, mert korántsem alaptalan, nemcsak 
elértenék, hanem zokon is vennék. íme a személyi oldal. 
Már pedig lapunk irányával ellenkezik mindennemű szemé­
lyeskedés és közügy érintése, — Veszpr. —sz. A jó tolinak mindig 
hasznát vesszük, az, alku tehát meg van kötve s a hol szükséges, 
neki eresztjük toliunkat. — Ma thim. Az, apróbbak jobbak s 
egy kis csiszolás után beszorítjuk. — Debreczen, M. Gy,
Kettő híján felhasználjuk. Budapest, T. A. A majsztram 
hírnevének gyarapításához mi is hozzá járulunk. — Arad, H. I. 
Egyik pompás, a többi se megy kárba, hanem a papírko­
sárba. - Budapest, E. Gy. Akad köztük egy-két használható. 
Budapest, L. A. Egyiket ismerjük, egyet ismertetünk, a többiek nem 
titkolhatják el germán eredetüket. Az uj variánssal is be volná­
nak végezve a csínyek, de befejezve ép oly kevéssé, mint az 
elsővel. A kézirattal rendelkezhetik. — Budapest, G. B. Egyik 
valóságos mesterfogás, a másik élére van állítva, de nincs eléggé 
kiélezve. Székesfehérvár, K. Zs. Az első elcsépelt, társa ujnhb.

Budapest, N /;. Az aláírás így is, úgy is egyaránt érthetetlen, 
mindazáltal teljesítjük óhaját, hogy ha más nem, legalább ön 
megértse. Javítást nem ígértünk, nincs is rá szükség; de igen a 
törlésre. — A többi kéziratról a jövő számban.

Felhívjuk a t. közönség figyelmét a «Városligeti testegyenesitö 
gyógyintézet« mai számunkban közölt hirdetményére. Ezen intéz­
mény az egyes betegek testalkatához mért készülékei és gyógy­
módja által vég érzett hiánynak felel meg, nem sajnálva semmi 
áldozatot sem, hogy a mai kor követelményeinek a testegyené- 
szot terén minden tekintetben megfeleljen. Es ha tekintetbe 
vesszük, hogy a tört testrész, a eh ronikus testi fogyatkozások 
oly módszeresen gyógyittatnak minél fogva a műtétek (operatic) 
teljességgel mellőzhetők és a beteg legott az intézeti telep kies sétá­
nyain szabad mozgásban töltheti idejét, ez oly vívmány a test- 
egyeuészet terén, melylyel az intézet élén álló szakavatott tekin­
télyek már előre is a szenvedő emberiség hálájára számot tart­
hatnak és kívánatos, hogy ezen közhasznú intézmény az érde­
keltek részéről minél hathatósabb pártfogásban részesüljön.

.1 beteganyag és gyógymód a, t. orvos uraknak és érdekelteknek 
az intézetben -2—í óráig készséggel hemutattatik.

JA -Ur
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legjobb asztali- és üdítő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégobajokiiál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Mattom Henrik, Karlsbad és Budapest

1

Iiuptulajdonos: Bakóti Lajos.
A szerkesztésért felelős Baráti Lajos.

Franklin-Társulat könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.

■v.
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muv,

Elegáns
úri- és fia-rnhák
a legjobb és legdivatosabb 
szövetekből, jól dolgozva, bá 
mulatós olcsón, csak a 20 év 

óta fennálló, jó birnevü

Presburger Vilmos
czégnél,

lludapest, király-iiteza 26.

.*0

5
,, Tüdőbaj ok ‘ ‘

és a

VÉDJEGY

F. Iöltö
Mentscbikoff
Öltönyök . .
Sa^co
Nadrág
Fiufelőltö
Fiuöltönyök

10—20 frtig I 
12—20 « ' 1 
12—24 « 

fi— 15 (I 
4-10 « í 
fi—10 «
8 — 1;) «

Gyerm-költönyök 3— 8 «
Megrendelések mérték szv- j 

rint finoman kiállítva. Vidéki 
megrendelések pontosan tel- j 
jesittetnek. — Nagy választék 1 
posztó és gyapjú-szövetekben 

gyári árakon.

légzőszervek egyéb bajai ellen 
rendkívüli hatású gyógyszer,

még a legidültebb gümőkórnál is

Capiíaine Blana keleti tüdőszirupja
és teája,

melyeknek egyetlen házból sem volna szabad hiányoznia, hogy mindenkor 
kéznél legyenek, kivált a gyermekek gyógyítására. Régi, megrögzött tüdőbaj 

ban s súlyosabb esetekben a szirup s tea együtt használandó.

A szil up ára 1 forint 20 krajczár, a teáé 80 krajczár.
Kapható Budapesten:

Török J. (király-u.), Kriegner G-y. (Kálvin-tér) és "Nagy Kristóf» gyógyszertárakban.

Postán küldve csomagolásért s szállításért 20 kr.-ral több.

oJSenec/e/c th (bdisai

s 2 a ha ritt /at i ti -ot/tt/tt

'Buftopcsfen, J)füzemié - köt v// /o.

körrendelet / er; a föl Itt Iá lök bizalmába ttján Int.

A Granklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
í‘s, minden könyvárusnál kapható, az osztrák tarto­
mányok számára Szelinski György cs. kir. egyet, kmivv- 

árusnál Becsben, I.,‘Stefansplatz Niv ái.

Kávéház-megnyitás.
\ au Szerencsem a n. é. közönség becses tudomására 

liozni, miszerint a volt Rosner-féle kávéháza1", Ká­
roly - körút Károly - utcza sarkán, megvettem és 
szombaton április 28-án megnyitottam.

Amennyiben kölísécet nem kiméltem ezen helyiséire t.

I örekvesem oda tog irányulni, hogy a legjobb kávé­
házi italok kiszolgáltatása, valamint számos bel- és kiil 
fiibli lm lapok tartása által igen tisztelt vendégeim teljes 
megelégedését kiérdemeljem. Naponta esteli zene, Picii 
ler József kedvelt zenekara által. Karmester Nőim József.

Számos látogatást kérve, tisztelettel
Sttlzt'r It/nácrj, kárén.

ELBESZELESEK, TARCZÁK. ERNOKI
BERCZIK ÁRPÁD.

Ara fűzve írt 20 kr.
...vF^tBlom ! Lfi,'iny! - Ottil. A láuánvka. Il„n 
to totto napjait az öregül ? (Emlékjegyzetek Deák Ferenez 
iol.) Szól a madái! A bús magyar. Egy pesti ház 
a , ~~ Vi,'KÍnia. — Az a bizonyos «egv» mini
A fehér rókák. A mandátum. Először a színházban 

r™ A? elsö látogatás. l“’gv(tlcn udvailó 
A hódpremes kabát. A kölcsönkérök.' A gn.jzle.
A beteg diák. — Egy .szakáll története

Ugyanitt
vizszinrm

MŰSZEREK javításait és 
teljes helyreállítását mér- 

í sék, áruk mellett eszközli!

LIPPERT GYULA
tanszer- és műszer-gyára]

í!iiiIii|>(\nI, Ull., JiízM-í-kiinil sz.
I z.!i-i cm ii-o.la >111. iiiiiz.viiiii-liiirul :iíl.

Mei Öi za Ingok, mér öl ér zek, lejt méi <i léc zik, | 
.. -ők, sxájezi rajzeszközök és rajzmfu zrrvk, ki- 

"im rudak, léptékek, mérölái ezok. inéröasztalok slb. 
icgjutAnyosabb árakon kaphatók. Áregyzfkek infyenj 

állanak rendelkezésre.

£ 
...
.. J



Legiijabb illatszer.

LEGÚJABB ILLATSZER

&M&RYUIS DORÉE
LEGTARTÓSABB ILLATSZER

LEGJOBB ILLATSZER

JtMRYUIS DORÉE
LEGELEGÁNSABB ILLATSZER

Üvegje I fi-t 50 ki-., £ fi-t 50 kp., 5 frt.

1ULLER J. I, illatszer és pipereszappan 
gyáros. — Gyári raktár: 
Korouakerczeg- utcza 2,

Om. főraktár■ m. ktr. és gzerli I 
Budapesten : Ä-Jll “14. El MLjm} klr. udv. szállító ]

Ugyiainlén kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedisben 
és vendéql/iben.

Uirdetéseket az Urambátyám valamint 
mi n den bel- és kü lföldi hírlap számára 

árszabály szerin ti átrak mellett elvállal

hirdetések felvételi irodája,

Budapest, váezi utcza 11. szám.
Fogalmazás és csoportosítás av leghatáso­
sabb alakban. Fölvilág ősit ácsok a bármely 
esetben le g alkalmasabb lapokról és költség­

tervezetek a legkészségesebben adatnak.

■ ,■ .

Hazánk legkedveltebb szénsavdús
SAVAINYÜVIZE

6 fensége József főherczeg 
és ő felsége Elán szerb király

asztalán rendes italul szolgál. 
lUliinő Hzoljfálatnt le.-»* a* emésztési zavaroknál. 

Legjobb asztali és üdítő Ital.

a; használva kiterjedt kedveltségnek örvend 
Évi szállítás 2 millió palaczk.

SCHWARZ GYULA

— —MW.*

■* Ww** 
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FŐVÁROSI
VIGADÓ

?Díszesen helyreállított vigadói Körcsarnokomat a u. é. közön­
ség szives figyelmébe ajánlva, van szerencsém különösen arra 
figyelmeztetni, hogy ott a kitűnő £KF~ pilseni sört 
a pilseni polgári serfőződéböl méretem, valamint hogy izle 
tes ételek és kiváló csemegék mellett a legkitűnőbb bel- és 
külföldi borokat szolgáltatom. ^Számos látogatáséit esd kiváló 
tisztelettel ifi. Kommer Antal, a fővárosi vigadó bérlője.

Ei

Előkelő orvosi tekintélyek u. m.:

U

jilh

(lr. Korányi tr. kir. tanácsos, ár. Ke'zmárszky tr., 
ár. Ke'tli, ár. Schwimmer tanár, ár. Stiller ti 
ár. Müller Kálmán egyet, tr., ár. Grosz S<ín- 
áor megyei tiszteletbeli főorvos, ár. Reinitz, 
ár. Herman S. főorvos stb. Budapesten 
ár. Kállay A.áolf renáelő-orvos Karls- 
haában.ár. Braun tr. uár. tanácsos, 
ár. Rokitansky tanár, kormány 
tanácsos, ár. Schnitzler tanár, 
ár. Oser tanár, ár. Hinter- 
nitz tr., ár. Herz egyet, tr., 
ár. Rótt tr., ár. Maren- / 
czeller, R 11 lent h a I i 
ár. Kantz, ár. Goid 
uár. orvos stb.
Becsben: ite 
lete foly­
tán

0
Sternberg Annin liangszergjára, Budapesten, kerepest nt 36.

(n Rókus-kórlulxzal szemben.)

|; *
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r > ^/ nemcsak a legki-
_ \ • ^x\ ( /tünöbb, legkelleme-

sebbizü és legegészsé- 
,/' KR*' gesebb ital, hanem egy- 

szersmind az emésztési, lég- 
Z®S1 és vizeleti szervezetek

■ ^ ' ^/bajaiban elsőrendű gyógyvíz.
— Borral vegyítve kitűnő.“

Kapható ÉDESKUTY L. udvari szállítónál, 
továbbá minden füszerkereskedés és vendéglőben, 

A fon ástermény egyedüli elárúsitója i

MADTNBE ADOLF,
rAz első évben 210,000 üveg küldetett szét.

Mindennemű hangszerek, har­
monika és harmonium gyára és 
legnagyobb választékú raktára. 
Valódi olasz és belföldi húrok. 
— A legújabb, feltűnést keltő 
mechanikai szalon-hang­
szerek, mint Ariston, Hero- 
phon, Orpheus, Simphonion, 

Phönix főraktára.

zzam
^=5 i

'fWijyi/j.', I ... _/
Lili Iliit

200 képpel diszitvtt nagy hangszer- 
katalógus kívánatra ingyen és bér- 
mvntve küldetik. Harmonika s har­
móniámról külön árjegyzék kérendő

Legújabb!!! Harmonika- 
fuvola Iá billentyűvel, kelle­
mes hangokkal, mely azonnal 
megtanulható és játszható. — 
Igen kedves ^mulató-eszköz bár 
ki részére. Ára -2 frt. Hang­
szerek javítása jutányosán tel- 
jesittetik. — Ócska hangszerek 

újakra becseréltetnek.

ye>

Városligeti

Testegyenesitő gyógyintézet llinlaiKtsteii,

Tourista-szesz
a testápolására és hajkilml- 

lás ellen.

tourista ■ szesz,
specificum köszvény, 

rheuma, mell- és oldal- 
szúrás, taghasogatás és 

hátfájdalmak ellen.
9W E kitűnő gyógy­
szer hatásáért kezes­
ség vállaltatik. 
Kapható Budapesten a
Városi gyógyszertár­

ban. Városház-tér.

1 iive(j óra 70 A’/*.

(ezvlíitt Dr. Fisclilioí-Mr vizgyogyiiití-zH) llmnimi-iil 1525.
Van szerencsénk a t. közönséggel tudatni, miszerint a mai napon a fenti gyógyinté­

zetet megnyitottuk.
Intézetünk a főváros egyik legmagasabb, kiesebb és legegészségesebb helyén fek­

szik, ugyanazon területen, melyet eddig a Dr. FlSCHHOF-féle városligeti viz- 
gyógyintézet foglalt el. — A 44,Of if) méternyi sűrűn befásitott telken épült Cot-
tage-épület 30 tiszta, egészséges, külön bejáratú újonnan átalakított szobát foglal magá­
ban, — Casinóval, zárt és fűthető folyosóval, tekepályával, lugasokkal stb. stb — 

A fővárossal való összeköttetést lóvonatok és társaskocsik közvetitik. “•ö
Az intézetünkben felvett betegek min­

den beteg testalkatának és bajának megfe­
lelően külön előállított készülék segélyevei 
rendszerint unitét nélkül gyógyittat-
m k — Kitűnő és eddig el nem ért siker­
rel kezeljük különösen a következő beteg­
ségeket u. m.:

1. Az összes bármely alapon fejlődött 
/(esúzos, köszvényes gümőkoros) izület-
Ky nil adásokat. — II. Csonttöréseket, 
ficzamokat és ezeknek valamint az iziilet- 
gy ni adásoknak ntóbajait, u. m : (zsugor 
ízület merevségeket, korlátolt mozogh a ló­

ságot, végtagrövidüléseket, elgörbüléseket stb. 111. A vele született és következmé­
nyes ©lgöi’b ülés eket u. rn.: a gerinczoszlopnak oldal- mell- és hátfelé irányult 
elgörbüléseit, angolkóros vagy csigolyaszúvas alapon keletkezett púpokat, tynkmel- 
leket, görbenyakat, donga- lúd- ló- és saroklábat, donga-gacsos térdet.
IX". Gyérméklindést és következményeit. — X’. Zuzódásokat, csúzt és köszvényt.

Készülékeink a plastikai művészet legmagasabb fokán ál Iván, megvalósítják a 
modern testegyenészet legmerészebb követelményeit, minélfogva minden betegnek
kivétel nélkül a t Öli Ilj lírást, és az egészséges fekvésű intézetünk tiszta 
levegőjében való szabad mozgást, de első s- rban a ill ill ét (O per at i <*)) telj«“' 
mellőzését lehetővé teszik. Az eddigi hidegvíz gyógykezelés folytattatik.

Cß” Bővebb felvilágosítást úgy az egyéb ezúttal fel nem sorolt betegségük gyó­
gyítását — mint házi szabályzatunkat illetőleg, könyvecskékbe fűzött értesítőink nyúj­
tanak, melyekkel kívánatra bérmentve szívesen szolgálunk.

Ezen, közhasznú intézményünkre kérjük a t. közönség pártfogását.
Kiváló tisztelettel Igazgatók :

«Ír.Verebélyi László dr. Itiítli Adolf Fisvlier Győző
felelős főorvos, egyetemi m, tanár, testegyenesitő cs, k, udv. szállító orvos-, seb-, mű­
it Stefánia-gyermekkórház sebésze, az intézeti betegek rendelő orvosa, és testegyen, sególymüvek gyárosa,

>
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